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Англійський відповідник “understand” має такі значення: 1. 

to know the meaning of something that someone says; 2. to know why or 

how something happens or works; 3. to know how someone feels or why 

someone behaves in a particular way; 4. to know or realize something 

because you have been told it; 5. used when making certain that someone 

knows what you mean and will do as you want; 6. to know the meaning of 

something, or to know how a person feels and why the person behaves in a 

particular way; 7. to believe something is true because you have been told 

something that causes you to think it (The Oxford English Dictionary). 

В англійській мові відсутні значення: 1. Пройматися свідомістю, 

бути свідомим чого-небудь, ясно, чітко усвідомлювати щось.  

2. Оцінюючи, визначати, кваліфікувати певним чином що-небудь.  

3. Уживається для зосередження уваги співрозмовника на чому-небудь. 

Навпаки, значення, що не знайшли збігу в українській мові – це: 

1. used when making certain that someone knows what you mean and will 

do as you want; 2. to believe something is true because you have been told 

something that causes you to think it. 

Насамкінець, варто сказати, що предикати understand / розуміти 

виявляють ознаки мішаного типу полісемії. Похідні значення названих 

предикатів в англійській та українській мовах є різними, хоча і 

спостерігається збіг на рівні головного значення.  
 

Список використаних джерел: 

1. The Oxford English Dictionary. Дата звернення: 6 жовтня 2019 року з 
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2. Академічний тлумачний словник української мови. Дата звернення  

6 жовтня 2019 року з http://sum.in.ua/s/rozumity 

3. Егоренкова, Н.А. (1996). Семантическая типология предикатов при выражении 

ситуации причинной обусловленности в русском языке. Санкт-Петербург: СПГУ  
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питання, пов’язані з вивченням явищ семантичної деривації. Це 

складний багатогранний процес породження нових значень слів, який 

призводить до перебудови їх семантичної структури і впливає в цілому 

на всю лексико-семантичну систему мови. Семантичній деривації 

відведена значна роль у формуванні й зміні мовної картини світу – вона 

відбиває колективні стереотипи, які усвідомлені етносом і існують на 

рівні колективного несвідомого (Тропіна, 2004). 

Мета нашого дослідження – аналіз лексичних одиниць 

imagine/уявляти в українській та англійській мовах. А саме, 

визначення явища семантичної деривації предикатів. За словами  

Т. Бевз, це відповідає принципові економії, який спонукає мову уникати 

інтенсивного приросту одиниць плану вираження і спрямовує 

номінативну діяльність у русло вторинної номінації, до семантичної 

трансформації наявних у мові номінативних засобів (Бевз, 2001). 

Тлумачний словник української мови дає такі значення 

предиката уявляти: 1. Викликати у своїх думках, своїй свідомості який-

небудь образ, картину, дію і т. ін. 2. Розуміти, усвідомлювати, знати. 3. 

Уживається в значенні вставного слова для загострення уваги на чому-

небудь, зацікавлення чим-небудь; уяви (уявіть) собі – вставне слово, 

словосполучення, що вживається для загострення уваги на чому-

небудь, зацікавлення чим-небудь, більшого переконання в чомусь. 4. 

Зʼявлятися, виходити, ставати видним (про зір).  

Англійський відповідник imagine має такі значення: 1. to form a 

picture in your mind of what something might be like; 2. to believe 

something that is not true; 3. to think that something is probably true; 4. 

to form an idea in your mind of what somebody / something might be like; 

to consider something as a future possibility; to think what a situation will 

be like in the future, especially a situation that you intend to work toward. 

Спільною ознакою зіставлюваних лексем є той факт, що 

продуктивним засобом для утворення предикатів є зміна у семантичній 

структурі слів, яка відбувається у ході історичного розвитку та мовних 

контактів. Таким чином, зміни у семантичній структурі слова 

відіграють продуктивну роль у становленні лексичного складу, що 

відкриває подальші перспективи для досліджень окремих лексико-

семантичних груп. У всіх випадках значення слів збігаються, крім: в 

українській мові – вживається в значенні вставного слова для 

загострення уваги на чому-небудь, зацікавлення чим-небудь (тільки 2 

особа однини та множини); уяви (уявіть) собі – вставне слово, 

словосполучення, що вживається для загострення уваги на чому-

небудь, зацікавлення чим-небудь, більшого переконання в чомусь; 
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зʼявлятися, виходити, ставати видним (про зір). В англійській мові – to 

believe something that is not true; to think that something is probably true; 

to think what a situation will be like in the future, especially a situation 

that you intend to work toward. 

Як можемо відзначити, найбільший обсяг поняття “уявляти” 

реалізується в англійській мові у порівнянні з українською. Окрім 

цього, в обох зіставлюваних мовах значення слова уявляти отримують 

завдяки асоціаціям про наближене майбутнє чи подію, об’єктами 

навколишнього середовища. Як відомо, сутність іменованого 

виявляється в контексті. Різні способи творення полісемантики 

досліджуваних слів в англійській та українській мовах зумовлює 

висновок про походження та виокремлення різних значень предикатів 

imagine/уявляти. 

Проблема аналізу предикатів у семантико-синтаксичній структурі 

речення залишається актуальною й перспективною. Таким чином, можна 

зробити висновок, що похідні значення предикатів imagine/уявляти в 

українській та англійській мовах відрізняються. Можна ствердити, що у 

даному випадку полісемантика не є однаковою. 
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